
李斌生，建築學學士，及後完成司鐸培訓的哲學及神學課程，又深造教會法典並獲博士學位。
2014年7月起擔任天主教香港教區輔理主教，負責信友培育、學校、傳播、禮儀及建築發展等。
2016年1月起任天主教澳門教區主教，現兼任澳門特別行政區文化遺產委員會委員。堅持奉行慈
悲和愛德，積極推動本澳的教育、文化及慈善等社會服務。

Lee Bun Sang Stephen concluiu o curso de licenciatura em arquitectura, após ter terminado os cursos de 
Filosofia e Teologia no seminário internacional da Prelatura da Opus Dei, continuou os estudos eclesiásticos e 
obteve o doutoramento em Direito Canónico. Foi ordenado bispo auxiliar de Hong Kong em Julho de 2014, onde 
foi responsável pela formação de leigos, escolas, comunicações, liturgia e desenvolvimentos na Diocese de Hong 
Kong. Em Janeiro de 2016 foi nomeado bispo de Macau. Actualmente, é membro do Conselho do Património 
Cultural de Macau. Segue e acredita nos valores da compaixão e amor, promove, activamente, a educação, 
cultura, caridade e outros serviços sociais em Macau.

澳門工會聯合總會，成立於1950年1月，現有直屬會員74個。多年來高舉愛國愛澳旗幟，廣泛
團結僱員，發展壯大工會；爭取和維護僱員合法權益，開辦文教、醫療、康體、福利等服務事
業，各類服務機構和活動場所共40多個；擁護“一國兩制”，參與特區建設，促進社會發展，得
到了澳門居民廣泛認同和支持。

Federação das Associações dos Operários de Macau, criada em Janeiro de 1950, é constituída, 
actualmente, por 74 associações. Ao longo dos anos, tem defendido a tradição do amor à Pátria e a Macau, tendo 
unido os trabalhadores e desenvolvido a Federação, assim como tem lutado pelos direitos e interesses dos 
trabalhadores legalmente protegidos. Dispõe de quarenta instituições de serviço e locais de actividades onde são 
proporcionados vários serviços relacionados com cultura, formação, saúde, lazer, desporto e bem-estar. Tem 
persistido na implementação e defesa do princípio “Um País, Dois Sistemas”, tendo participado na construção da 
RAEM e na promoção do desenvolvimento social, o que lhe dá o reconhecimento e o apoio da população.

澳門婦女聯合總會，成立於1950年，多年來積極貢獻社會，廣泛團結各階層婦女，推動婦女參
與社會，深化婦女維權，拓展教育事業，關懷弱勢社群，參與國際事務。長期開展包括托兒等
婦幼、家庭、青年、長者等社會服務。熱心公益，扶貧濟困，仁愛為懷，為推動和諧社會建設
貢獻良多。

Associação Geral das Mulheres de Macau foi criada em 1950. Ao longo dos anos, tem estado empenhada 
em dar o seu contributo à sociedade, unir as mulheres de diversos estratos sociais, encorajar as mulheres a 
participar nos assuntos sociais, defender de forma profunda os direitos das mulheres, alargar a cobertura da 
educação, prestar atenção aos grupos vulneráveis e participar em actividades internacionais. Tem prestado 
também vários serviços sociais destinados a crianças e mulheres, famílias, jovens e idosos. Tem-se dedicado à 
promoção de causas filantrópicas e participado em acções de diminuição da pobreza e na divulgação da 
solidariedade, tendo dado grandes contributos para promover a construção de uma sociedade harmoniosa.

澳門歸僑總會，成立於1968年6月，多年來堅持團結澳門僑界，發揚愛國愛澳愛鄉優良傳統，維
護僑益，服務僑眾，致力促進歸僑、僑眷融入澳門社會。擁護 “一國兩制 ”，參與各項社會事
務，拓展海外僑界聯繫，為澳門構建世界華商經貿合作平台牽線搭橋，為澳門社會經濟發展及
和諧社會建設貢獻良多。

Associação Geral dos Chineses Ultramarinos de Macau foi criada em Junho de 1968. Ao longo dos 
anos, tem estado empenhada em unir os sectores de chineses ultramarinos de Macau, promover a tradição do amor 
à Pátria e a Macau e à terra natal defender os interesses dos chineses ultramarinos em Macau, bem como servir os 
chineses ultramarinos, tendo envidado esforços para ajudar os chineses que vieram viver para Macau a 
integrarem-se na sociedade. Tem persistido na implementação e defesa do princípio “Um País, Dois Sistemas”, 
tendo participado em vários assuntos sociais e procurado alargar contactos com os sectores de chineses 
ultramarinos fora de Macau. Tem contribuído para a criação da ligação e plataforma de promoção e intercâmbio 
comercial para os empresários chineses dispersos pelo mundo, assim como para a promoção do desenvolvimento 
socioeconómico e a construção duma sociedade harmoniosa em Macau.




